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Ciutat Vella, unlike other quarters of Barcelona, is a city in itself... This city within a city seems to be the main feature of historical centers.

Starting from this point everything gets complicated. The present planning is unable to manage the complexity of the situation. And the planning, looking for

short-term results, has unbearably limited the rules of the game.

The chance of talking about new and old creates the first ambiguity. The shape of the building has an intricate relationship with time. Perhaps we could experi-

ence in our Mercaders house something like living —again— in the same places, as if inhabiting a place were not other than moving across a place’s time...

What has reached the present is modern, useful, contemporary... Furthermore it allows to go back in time in order to go forward.

Supporting the demolition as the only way to 'solve' the things is another mistake. On the contrary. The key is using and using again. It is like thinking and rethink-

ing things. Architecture is just a way of thinking about reality.

Therefore new buildings cover the existing ones. They mix up, they blend in order to make the best qualities of that place appear. So it is logic to use terms like

conglomeration, hybrid, etc... Terms that try to go beyond the black and white dicotomy. The superposition of the different moments in time presents the show

of possibilities. It gives a chance to the variations game. To go beyond the most elemental point which defines the minimal life conditions is really hard. However

the flow of constant variations over a place give us the way to work.

Ciutat Vella a diferencia de otros distritos de Barcelona es una ciudad completa... Quizá ésta sea la más clara cualidad de los centros históricos.

A partir de ahí todo se complica. El planeamiento existente no es capaz de gestionar la complejidad de la situación. Y el planeamiento, en su deseo de eficacia inmediata,

simplifica hasta límites insoportables las reglas del juego.

El primer equívoco es que se pueda hablar de nuevo y viejo. La forma construida tiene una compleja relación con el tiempo. Quizá experimentar en nuestra casa de Mercaders

algo parecido a habitar —otra vez— los mismos lugares. Como si habitar no fuera más que moverse entre el tiempo de un lugar... Lo que ha conseguido llegar hasta hoy

es actual, útil, contemporáneo. Y además te permite volver hacia atrás en el tiempo para seguir adelante.

Otro equívoco es el que defiende el derribo como la única posibilidad de ‘solucionar’ las cosas. Al contrario. Usar y volver a usar. Es como pensar y repensar las cosas. Y

la arquitectura no es más que un modo de pensar sobre la realidad.

Así pues las nuevas construcciones se sobreponen a las existentes. Se mezclan, se confunden para hacer aparecer ese lugar en sus mejores cualidades... Así parece

lógico usar términos como conglomerado, híbrido, etc... Términos que intentan superar la dicotomía del blanco o negro. La superposición de los distintos momentos en el

tiempo ofrecen el espectáculo de las posibilidades. Abren un lugar al juego de las variaciones. Es difícil sacar conclusiones más allá de lo más elemental que define unas

mínimas condiciones de vida. Sin embargo, la fuerza de las variaciones constantes sobre un lugar nos colocan en la línea de trabajo.

Repetir. Volver a hacer de nuevo. El proyecto no debe insistir en un momento concreto del tiempo, sino instalarse en él. Nuestro proyecto se inicia con la crítica al planea-

miento existente y propone un modelo que permita adaptarse a la complejidad de lugar. Una normativa que atienda algo más que a la anchura de la calle y la altura de edi-

ficación. Un primer esquema que permita desarrollar la complejidad de la ciudad y que respete los compromisos públicos adquiridos.

Proponemos un modelo donde no sea tan fácil distinguir entre rehabilitación y nueva construcción. Donde las plazas, el trazado continuo de ensanchamientos pasa por

encima de la calle como único mecanismo urbano. Se reduce el número de puestos de venta, racionalizando los sistemas de accesos y servicios.

Aportando espacio público y densidad residencial. Desplazamos la zona comercial hacia la Avenida Cambó, reduciendo su sección, abriendo la antigua construcción del

Mercado hacia el interior del barrio de Santa Caterina.

To repeat. To make it again. The project must not insist in a particular moment in time, but in inhabiting it. Our project starts by criticising the actual planning

and proposes a model that allows to adapt to the place complexity. Planning rules which contemplate something more that the street width and the building height.

A first scheme which allows the development of the city complexity and which complies with the public commitments undertaken.

We propose a model in which it is not so easy to distinguish between rehabilitation and new construction. Where the squares, the constant drawing of widenings

overflies the street as the only urban mecanism. The shopping points decrease, rationalizing the access and services systems. Creating public space and resi-

dential density. We move the shopping area to Avenida Cambó, reducing its section, opening the old Market construction to the heart of Santa Caterina quarter.
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Planta baja. Pavimentos / Ground floor plan. Paving

Sección transversal / Cross section 
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Alzado a la Avenida de Francesc Cambó / Avenida de Francesc Cambó elevation
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Sección transversal T2 / Cross section T2

Sección longitudinal L1 / Longitudinal section L1Planta baja / Ground floor plan

Planta altillo / Mezzanine floor plan
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Sección transversal T14 / Cross section T14

Sección longitudinal L3 / Longitudinal section L3

Sección longitudinal L4 / Longitudinal section L4
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Detalles de carpintería
Framing details
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Lucernario 'Caterina' de cubierta. Estructura y carpintería / Roof lantern 'Caterina'. Structure and framing

Lucernario 'Doménech' de cubierta. Estructura y carpintería / Roof lantern 'Doménech'. Structure and framing
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